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บทที่ 3  

 

หลักกฎหมายระหว่างประเทศว่าด้วยการเดนิเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศ ใน

ต่างประเทศ 

 

แม่นํา้ระหว่างประเทศ คือแม่นํา้ท่ีไหลผ่านดินแดนของหลายประเทศ ซึ่งเป็นน่านนํา้

ภายในของแตล่ะประเทศ หลกัสากลในการเดนิเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศนัน้ มีหลกัการตา่งจาก

การเดินเรือในทะเล  การเดินเรือในทะเลมีหลกัจารีตประเพณี พฒันาจนกลายเป็นหลกักฎหมาย

ระหว่างประเทศ หลกัการดงักล่าวคือ เรือทุกลํามีสิทธิเสรีภาพในการเดินเรือผ่านได้ แม้ว่าจะเป็น

อาณาเขตของรัฐชายฝ่ังอ่ืนก็ตาม  หากวา่เป็นการผา่นโดยสจุริต แตสํ่าหรับการเดินเรือในแม่นํา้นัน้ 

รัฐชายฝ่ังเท่านัน้ท่ีมีสิทธิเดินเรือในน่านนํา้นัน้ได้ รัฐอ่ืนๆไม่มีสิทธิเดินเรือผ่าน การท่ีจะเดินเรือผ่าน

ได้จะต้องได้รับความยินยอมจากประเทศท่ีแม่นํา้นัน้ไหลผ่านก่อน ซึ่งจะเห็นได้จากความตกลง

หลายฉบบัในโลกท่ีทําขึน้เพ่ือให้เดนิเรือผา่นแมนํ่า้ระหวา่งประเทศเหลา่นัน้ได้ 

การเดนิเรือในแมนํ่า้ใหญ่ๆ หรือแมนํ่า้สายเดียวท่ีไหลผ่านดินแดนของประเทศสองประเทศ

หรือมากกว่า ประเทศซึ่งเป็นเจ้าของแม่นํา้ บางทีถือเอาว่าตนมีอํานาจใช้นํา้นัน้ตลอดถึงทะเล 

เช่นเดียวกบัผู้ เป็นเจ้าของแมนํ่า้ตอนปลาย ท่ีถือเช่นนีไ้ม่ถกูต้องตามกฎหมายนานาประเทศ เพราะ

เจ้าของต้นนํา้ไม่ยอมรับว่าผู้อยู่ปลายนํา้มีอํานาจใช้แม่นํา้ซึง่อยู่ในอาณาเขตของตนแล้ว ซํา้ยงัจะ

ถือเอาวา่มีอํานาจใช้แมนํ่า้ท่ีผา่นประเทศของเขาอีก เพราะฉะนัน้ธรรมเนียมท่ีใช้กนัอยู่ปัจจบุนันีคื้อ

ต้องตกลงกนัโดยทําเป็นสญัญาระหว่างผู้ เป็นเจ้าของแม่นํา้นัน้ว่า ผู้ ใดจะมีอํานาจใช้แม่นํา้นัน้ได้

อยา่งไร เพียงไร เพ่ือมิให้มีเหตขุดัเคืองกนัขึน้ในภายหลงัได้1  

 

 

                                                            
1 พระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วั, “หวัข้อกฎหมายนานาประเทศ แพนกคดีเมือง” 

(พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงพระราชนิพนธ์ คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั โรงพิมพ์แห่งจฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั กรกฎาคม, 2548), น. 42-43 
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3.1 เปรียบเทยีบหลักการเดนิเรือในแม่นํา้และในทะเล 

 

 ดงัท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้นว่าโดยลกัษณะพืน้ฐานของการเดินเรือในแม่นํา้ และในทะเล

นัน้ตัง้อยู่บนหลกัการท่ีแตกต่างกัน เน่ืองจากว่า แม่นํา้ไหลผ่านอาณาเขตของรัฐใด รัฐนัน้ย่อมมี

อํานาจอธิปไตยเหนือแม่นํา้นัน้ในฐานะท่ีเป็นน่านนํา้ภายใน แต่การเดินเรือในทะเลอาณาเขตนัน้ 

รัฐอ่ืนสามารถเดินเรือผ่านทะเลอาณาเขตนัน้ได้ ถ้าหากเป็นการเดินเรือผ่านโดยสุจริต ดงัจะได้

อธิบายในรายละเอียดดงันี ้

 

3.1.1  น่านนํา้ภายใน (Internal waters) 

ตามอนสุญัญาสหประชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล 1982  น่านนํา้ภายใน หมายถึง น่านนํา้

ทางด้านแผ่นดินท่ีอยู่ภายในเส้นฐาน (Base Line)2 เพราะฉะนัน้แม่นํา้ ปากแม่นํา้ ทะเลสาบ 

ท่าเรือ ท่ีทอดสมอเรือ อ่าว อ่าวประวตัิศาสตร์ จึงถือรวมอยู่ในน่านนํา้ภายในด้วย และมีสถานะ

เทียบเท่ากับดินแดนของรัฐ3 น่านนํา้ภายในถือเสมือนหนึ่งว่าเป็นดินแดนส่วนหนึ่งของรัฐและอยู่

ภายใต้อธิปไตยของรัฐชายฝ่ัง หรือรัฐหมู่เกาะ นอกจากนีอ้ธิปไตยของรัฐชายฝ่ังยังคลุมถึง

ห้วงอากาศเหนือน่านนํา้ภายในและน่านนํา้หมู่เกาะ รวมทัง้พืน้ดินท้องทะเล และดินใต้ผิวดินของ

น่านนํา้ภายใน4และน่านนํา้หมูเ่กาะด้วย  

                                                            
2 Antonio Cassese, International Law, Second edition, (Oxford University Press, 

2005), p. 86 “Internal waters (comprising not only rivers and lakes but also sea waters 

within the baselines)” 
3 จตรุนต์ ถิระวฒัน์, อาณาเขตทางทะเลของประเทศไทย : ปัญหากฎหมายในทางปฏิบตัิ

ในส่ วน ท่ี เ ก่ี ยวกับประ เทศ เ พ่ื อน บ้านและประชาคมระหว่ า งประ เทศ  ( สํ านักพิ ม พ์

มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ฉบบัพิมพ์ครัง้ท่ี 2 แก้ไขเพิ่มเตมิ มกราคม, 2547), น. 15. 
4 เพ่ิงอา้ง., 
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กฎหมายระหว่างประเทศถือว่าน่านนํา้ภายในเป็นส่วนหนึ่งของดินแดนของรัฐ ซึ่งรัฐ

ชายฝ่ังมีอธิปไตย (Sovereignty) โดยสมบรูณ์5ในอนัท่ีจะใช้อํานาจอธิปไตยของรัฐทัง้ทางด้านนิติ

บญัญัติ บริหาร และตุลาการ โดยมีข้อจํากัดอยู่เพียงประการเดียวคือ ถ้าเคยมีเส้นทางเดินเรือ

ระหว่างประเทศในน่านนํา้ใดซึง่ปัจจบุนัได้กลายเป็นน่านนํา้ภายใน น่านนํา้ภายในนัน้ย่อมมีภาระ

จํายอมท่ีจะต้องให้เรือตา่งชาติใช้สิทธิเดินเรือผ่านโดยสจุริต (Innocent Passage) ได้6 แตสํ่าหรับ

กรณีประเทศไทยไมป่รากฏวา่มีข้อจํากดัดงักลา่วนีแ้ตอ่ยา่งใด7 

 น่านนํา้ภายใน รัฐมีอธิปไตยอย่างสมบรูณ์ในลกัษณะทํานองเดียวกบัท่ีมีเหนือพืน้ดินของ

รัฐ การมีน่านนํา้อธิปไตยก็คือการยึดถือจารีตประเพณีแต่เดิมว่า ทะเลเป็นเส้นทางคมนาคมท่ี

สําคัญและใช้ประโยชน์ร่วมกัน การท่ีเรือจะขนสินค้าหรือขนผู้ โดยสารก็ต้องยอมให้ผ่าน เป็น

ลกัษณะตา่งตอบแทนตา่งจากบนบก การเข้ามาต้องได้รับอนญุาตจะเข้ามาโดยพละการไม่ได้ แตมี่

ข้อยกเว้นคือเกิดเหตสุดุวิสยั ภยัพิบตัเิข้ามาได้เป็นการถ้อยทีถ้อยอาศยักนัอยูแ่ล้ว 

สิทธิของรัฐชายฝ่ัง มีอํานาจอธิปไตย Sovereignty เหนือน่านนํา้ภายใน8 ในลกัษณะ

เดียวกับท่ีมีอํานาจอธิปไตยในดินแดนท่ีเป็นแผ่นดิน น่านนํา้ภายใน สามารถจัดการทุกอย่างได้ 

เพราะอยูภ่ายใต้อํานาจอธิปไตยของรัฐชายฝ่ัง 

สิทธิของรัฐอ่ืน เรือ หรืออากาศยาน ไม่มีสิทธิตามกฎหมายระหว่างประเทศท่ีจะผ่าน

น่านนํา้ภายใน9 ยกเว้น 

                                                            
5 Antonio Cassese , supra note 2, p.86. 
6 อนุสัญญากรุงเจนีวา ค.ศ. 1958 ว่าด้วยทะเลอาณาเขต ข้อ 5 ย่อหน้าท่ี 2 และ

อนสุญัญากฎหมายทะเลแห่งสหประชาชาต ิค.ศ. 1982 ข้อ 8 ยอ่หน้าท่ี 2 
7 จตรุนต์ ถิระวฒัน์, “กฎหมายระหว่างประเทศ”, พิมพ์ครัง้ท่ี 1, (กรุงเทพมหานคร

สํานกัพิมพ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ; 2547), น. 585. 
8  Anthony Aust, Handbook of International Law, First Published, (Cambridge 

University Press), USA ; 2005, p. 299. 
9  Ibid. 
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1. ได้รับอนญุาตจากรัฐชายฝ่ัง หรือทําข้อตกลงกนั10 

2.  หากเรือต่างชาติต้องการใช้ท่าเรือของรัฐโดยผ่านน่านนํา้ภายในเข้าไปตามหลกัจารีต

ประเพณีระหว่างประเทศ รัฐต้องยอม โดยเฉพาะอย่างยิ่งเรือสินค้า โดยปฏิบัติตาม

กฎหมายท่ีรัฐชายฝ่ังกําหนดตามหลกัการแห่งการตอบแทน 

3. กรณีเกิดเหตสุดุวิสยั หรือประสบเหตทุุกขภยัทางทะเล ก็อาจแล่นผ่านน่านนํา้ภายในได้ 

โดยไมต้่องได้รับอนญุาตจากรัฐชายฝ่ัง 

 

3.1.2  ทะเลอาณาเขต 

ตามอนสุญัญาสหประชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล 1982  ทะเลอาณาเขต หมายถึงอาณา

เขตทางทะเลหรือน่านนํา้ของรัฐชายฝ่ัง ซึ่งอยู่ถัดออกไปจากฝ่ังทะเล หรือถัดออกไปจากน่านนํา้

ภายใน หากรัฐชายฝ่ังนัน้มีน่านนํา้ภายใน ทะเลอาณาเขตมีความกว้างวดัจากเส้นฐานออกไปใน

ทะเลได้ไม่เกิน 12 ไมล์ทะเล โดยวดัจากเส้นแนวนํา้ลดตามฝ่ังทะเล หรือวดัจากเส้นฐานตรงท่ีลาก

ปิดปากนํา้ หรืออา่ว หรือเกาะท่ีอยูใ่กล้ฝ่ัง 

ในอดีตตัง้แต่สมยัศตวรรษท่ี 18 ความกว้างของทะเลอาณาเขตได้ถกูกําหนดไว้ท่ี 3 ไมล์

ทะเล ด้วยเหตผุลหลกั ด้านความมัน่คง กล่าวคือ ถือเป็นระยะท่ีปลอดภยัจากกระสนุปืนใหญ่ใน

สมยันัน้ อีกทัง้ยงัสอดคล้องกับผลประโยชน์ของมหาอํานาจทางทะเลซึ่งต้องการหลกัประกันใน

เร่ืองเสรีภาพ โดยเฉพาะสําหรับการเดินเรือ อย่างไรก็ตามความก้าวหน้าทางด้านเทคโนโลยีด้าน

การทําประมง ทําให้รัฐพยายามขยายความกว้างออกไป อนัทําให้เกิดทางปฏิบตัิท่ีแตกต่างกัน

ออกไป ซึ่งในท่ีสุดท่ีประชุมของสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล ครัง้ท่ี 3 ได้กําหนดไว้ใน

อนสุญัญา ค.ศ. 1982 ให้รัฐชายฝ่ังมีสิทธิกําหนดความกว้างของทะเลอาณาเขตได้ไม่เกิน 12 ไมล์

ทะเล อย่างไรก็ดีในปัจจุบันความกว้างของทะเลอาณาเขตของรัฐทัง้หลายก็ยังขาดความเป็น

เอกภาพ เน่ืองจากยังมีรัฐอีกจํานวนมากท่ียังมิได้เป็นภาคีอนุสัญญาสหประชาชาติ ว่าด้วย

                                                            
10

  Ibid. 
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กฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 และรัฐยงัอาจมีข้อจํากดัทางภมูิศาสตร์ทําให้ไม่อาจมีทะเลอาณาเขตได้

กวา่งถึง 12 ไมล์ทะเล11 

รัฐชายฝ่ังมีอธิปไตย (Sovereignty) โดยสมบูรณ์เหนือทะเลอาณาเขตเช่นเดียวกับท่ีมี

เหนือน่านนํา้ภายใน กลา่วคือ นอกจากจะมีอธิปไตยเหนือท้องนํา้และผิวนํา้แล้ว อธิปไตยของรัฐยงั

ขยายรวมขึน้ไปถึงห้วงอากาศหรือน่านฟ้าเหนือห้วงนํา้และขยายรวมลงไปถึงพืน้ดินใต้ท้องทะเล 

ตลอดจนใต้พืน้ดินใต้ท้องทะเลอีกด้วย โดยมีข้อแตกต่างจากอธิปไตยของรัฐชายฝ่ังเหนือน่านนํา้

ภายในอยู่แต่เพียงว่า รัฐชายฝ่ังมีภาระจํายอมในอนัท่ีจะต้องให้เรือต่างชาติเดินผ่านโดยสจุริตได้12

ไม่ว่าจะเคยมีเส้นทางเดินเรือระหว่างประเทศผ่านน่านนํา้อาณาเขตส่วนนัน้มาก่อนหรือไม่ก็ตาม 

แต่รัฐชายฝ่ังมีสิทธิท่ีจะกําหนดเส้นทางเดินเรือในน่านนํา้อาณาเขตได้ หากมีความจําเป็นด้าน

ความปลอดภยัในการเดินเรือ หรือสําหรับการเดินเรือผ่านอาณาบริเวณท่ีมีความจําเป็นจะต้อง

ควบคมุการเดินเรือของตา่งชาติด้วยเหตผุลด้านความมัน่คงและความปลอดภยัของรัฐชายฝ่ัง เช่น

บริเวณท่ีใกล้กับฐานทัพเรือ เป็นต้น ประเทศฝร่ังเศสก็ใช้สิทธิทํานองเดียวกันนีใ้นการกําหนด

เส้นทางการเดินเรือท่ีจะผ่านทะเลอาณาเขตของฝร่ังเศส ตรงบริเวณนอกฝ่ังทะเลของเมือง Brest 

เพราะเหตท่ีุมีฐานทพัเรือและอูต่อ่เรือซึง่มีเรือดํานํา้ปรมาณขูองฝร่ังเศสจอดอยูด้่วย13 

                                                            
11 จตรุนต์ ถิระวฒัน์ ,อา้งแลว้ เชิงอรรถที ่7, น. 586 
12 การเดินเรือผ่านโดยสุจริต(Innocent Passage) หมายถึงการผ่านโดยไม่

กระทบกระเทือนต่อสันติภาพ ความสงบเรียบร้อยหรือความมั่นคงของรัฐชายฝ่ัง และต้อง

สอดคล้องกบัเง่ือนไขตา่งๆท่ีกําหนดไว้ใน Section 3 ของอนสุญัญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมาย

ทะเล ค.ศ. 1982 ด้วย นอกจากนัน้ในกรณีท่ีเป็นเรือดํานํา้ก็จะต้องลอยลําขึน้มาบนผิวนํา้และชกัธง

สญัชาติของเรือด้วยเสมอ การใช้สิทธิเดินเรือผ่านโดยสจุริตไม่จําเป็นต้องขออนญุาตหรือแจ้งให้รัฐ

ชายฝ่ังทราบล่วงหน้าแต่อย่างใด ถึงแม้เรือนัน้จะเป็นเรือรบก็ตาม เว้นแต่กรณีท่ีจะขอเข้าเทียบท่า 

หรือเดินเรือเข้าไปในน่านนํา้ภายในของรัฐชายฝ่ังในกรณีท่ีไม่มีเส้นทางเดินเรืออยู่เดิม ท่ีจะทําให้

สามารถอ้างสทิธิใช้ Innocent Passage ได้เท่านัน้ 
13 จตรุนต์ ถิระวฒัน์ อา้งแลว้ เชิงอรรถที ่3, น. 20 
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สรุป รัฐชายฝ่ัง มีอํานาจอธิปไตยเหนือทะเลอาณาเขต รวมทัง้ห้วงอากาศเหนือทะเล

อาณาเขต และพืน้ดินท้องทะเล และดินใต้ผิวของทะเลอาณาเขตด้วย อธิปไตยของรัฐชายฝ่ังมี

ข้อยกเว้นเก่ียวกบัการผ่านโดยสจุริต สิทธิการผ่านโดยสจุริต เรือต่างชาติมีสิทธิการผ่านโดยสจุริต

ในทะเลอาณาเขต การผ่านท่ีถือว่าสจุริต จะต้องไม่เป็นการกระทบกระเทือนต่อสนัติภาพ ความ

สงบเรียบร้อย หรือความมัน่คงของชายฝ่ัง   

เรือดํานํา้ตา่งชาติขณะท่ีอยู่ในทะเลอาณาเขตจะต้องแล่นบนผิวนํา้ และแสดงธงของตน 

เรือพลงันิวเคลียร์ต่างชาติ และเรือบรรทุกสารนิวเคลียร์หรือสารพิษอนัตราย จะต้องปฏิบตัิตาม

มาตรการป้องกนัพิเศษท่ีกําหนดโดยความตกลงระหวา่งประเทศ 

การเรียกเก็บคา่ผ่านทะเลอาณาเขตจากเรือต่างชาติจะกระทําไม่ได้ แต่จะเก็บค่าบริการ

เฉพาะท่ีให้แก่เรือได้ และต้องเรียกเก็บโดยไมมี่การเลือกปฏิบตั ิ 

สทิธิการผา่นโดยสจุริต (Right of innocent passage)14 

สิทธิการผ่านโดยสจุริต คือการเดินเรือผ่านทะเลอาณาเขตของรัฐชายฝ่ังอย่างต่อเน่ือง
และมิชกัช้า ต้องไม่เป็นปฏิปักษ์ต่อสนัติภาพ ความสงบและความมัน่คงของรัฐชายฝ่ัง (มาตรา 
19(1)) ขณะผ่านต้องไม่ทําการซ้อมหรือฝึกอาวธุชนิดใด ๆ ไม่ทําการประมงใดๆ ไม่นําอากาศยาน
ขึน้สูอ่ากาศหรือปลอ่ยลงพืน้ หรือนําขึน้มาบนเรือ ไม่สง่ขึน้สูอ่ากาศ ลงสูพื่น้ หรือการนําขึน้มาบน
เรือซึ่งอากาศยานใด ๆ ต้องไม่ปล่อยขึน้สู่อากาศ ลงสู่พืน้หรือนําขึน้มาบนเรือซึง่กลอปุกรณ์ทาง
ทหารใด ๆ ต้องไมก่ระทําการใดๆ โดยเจตนาท่ีก่อให้เกิดภาวะมลพิษอย่างร้ายแรง ต้องไม่ดําเนิน
กิจกรรมวิจยัหรือสํารวจ ต้องไม่กระทําการใด ๆ ท่ีมุ่งประสงค์เพ่ือแทรกแซงระบบการสื่อสารใดๆ 
หรือสิง่อํานวยความสะดวกหรือสิง่ตดิตัง้อ่ืนใดของรัฐชายฝ่ัง ต้องไมก่ระทําการใดๆ ท่ีมุง่ประสงค์ใน
การรวบรวมข้อสนเทศท่ีเป็นการเส่ือมเสียต่อการป้องกนั หรือความมัน่คงของรัฐชายฝ่ัง ต้องไม่
กระทําการขนลง หรือขนขึน้จากเรือ ซึง่โภคภณัฑ์ เงินตรา หรือบคุคลใดๆ ท่ีขดัต่อกฎหมายและ
ข้อบงัคบัทางศลุกากร รัษฎากร การเข้าเมือง หรือการสขุาภิบาลของรัฐชายฝ่ัง ต้องไม่กระทําการ
โฆษณาชวนเช่ือใดๆ ท่ีมุง่ประสงค์ให้กระทบตอ่การป้องกนั หรือความมัน่คงของรัฐชายฝ่ัง  

 

                                                            
14

  Anthony Aust, supra note 8, p. 302-303. 
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3.2 วิวัฒนาการของการเดนิเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศในต่างประเทศ 

การขนส่งทางนํา้เป็นการขนส่งประเภทหนึ่ง ท่ีมนุษย์ได้พัฒนาและใช้ประโยชน์อย่าง

กว้างขวางมาตัง้แต่ดึกดําบรรพ์ จนเป็นท่ียอมรับว่า การขนส่งทางนํา้เป็นการขนส่งท่ีประหยดั15 

เหมาะสําหรับนําไปใช้ในการขนส่งสินค้าท่ีมีนํา้หนักมาก ๆ และมีขนาดใหญ่ ซี่งใช้การขนส่ง

ประเภทอ่ืนได้ไม่ง่ายนกั การขนส่งทางนํา้เกิดขึน้ในบริเวณท่ีมีเส้นทางนํา้ธรรมชาติ เช่น ลําคลอง 

แม่นํา้ ทะเล มหาสมทุร หรือเส้นทางนํา้ธรรมชาติ อ่ืน ๆ ท่ีได้รับการปรับปรุงให้ใช้ในการขนส่งได้ 

นอกจากนีย้ังมีการขุดคลองเพ่ือใช้ประโยชน์ในการขนส่ง ทางนํา้อีกด้วย16 สําหรับเรือซึ่งเป็น

ยานพาหนะทางนํา้ได้มีการพฒันารูปแบบและการขบัเคลื่อนให้เหมาะสม และมีประสิทธิภาพใน

การใช้งานมาโดยตลอดเช่นเดียวกนั 

ปัจจุบันการขนส่งทางนํา้ มีความสําคัญยิ่งสําหรับการขนส่งสินค้าระหว่างประเทศ

ประมาณว่าการขนสง่สินค้าและอาวธุยทุโธปกรณ์ทางทหารของโลก มากกว่า 80 % ของนํา้หนกั

บรรทกุทําการขนสง่โดยทางนํา้17 

การขนส่งทางนํา้ เร่ิมต้นจากการว่ายนํา้ข้ามลํานํา้ใช้แพและขอนไม้ ต่อมาได้นําต้นไม้มา

ขดุเป็นรูป เรือ มีหลกัฐานปรากฏว่าชาวอียิปต์ได้ใช้เรือกรรเชียงเม่ือประมาณ 5,000 ปีมาแล้ว และ

ชาวฟินิเซียได้คิดค้น วางแนวทางเดินเรือและใช้เรือเป็นยานพาหนะติดต่อค้าขายอยู่ในทะเล      

เมดิเตอเรเนียน เม่ือประมาณ 2,600 ปี มาแล้วเช่นกนั การเดินเรือในสมยัโบราณในเวลากลางวนั

ชาวเรือใช้ทิวทัศน์ของฝ่ังทะเลเป็นเคร่ืองหมายใน การเดินเรือในเวลากลางคืนใช้ดวงจันทร์และ

ดวงดาวเป็นเคร่ืองหมายในการเดนิเรือ บางคืนอากาศวิปริตมืดมวัจนไมส่ามารถมองเห็นดวงจนัทร์

และดวงดาวได้ การเดินทางในเวลากลางคืนก็หยุดชะงักลง จนกระทั่งมี การประดิษฐ์เข็มทิศ

สําหรับการเดนิเรือขึน้ จงึทําให้สามารถเดนิเรือไปได้ระยะไกล ๆ ทัง้ในเวลากลางวนัและ กลางคืน18  

                                                            
15 ความรู้ทัว่ไปเก่ียวกบัการขนสง่ทางนํา้, 

<http://www.arts.ac.th/ebook/book_water_/book_water_nco/tranc_water01_nco.pdf>, น.1 
16 เพ่ิงอา้ง. 
17 เพ่ิงอา้ง. 
18 เพ่ิงอา้ง, น. 4 
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 ในปี ค.ศ.1492 คริสโตเฟอร์ โคลมับสั กบัคณะ ได้แลน่เรือข้ามมหาสมทุรแอตแลนติกจาก

เกาะทางฝ่ังตะวนัตกของทวีปแอฟริกา ไปยงัเกาะฝ่ังตะวนัออกของทวีปอเมริกาใต้ได้สําเร็จ และใน

ปี ค.ศ.1497 วาสโก ดากามา ชาวโปตเุกส นําเรือออกจากกรุงลิสบอนประเทศโปตเุกส แล่นอ้อม

ทวีปอฟัริกาตดัข้ามสว่นหนึ่งของ มหาสมทุรอินเดีย ไปยงัเมืองแคลวิกิทซ์ ซึง่ตัง้อยู่ทางฝ่ังตะวนัตก

ของประเทศอินเดียได้สําเร็จ19  

เม่ือมีการเดินเรือกันมากขึน้ ได้มีการขดุคลองเพ่ือใช้ย่นระยะทางการเดินเรือให้สัน้ลงใช้

เวลาในการ เดินทางน้อยลง คลองท่ีขุดขึน้เพ่ือใช้ประโยชน์ดังกล่าว ได้แก่ คลองสุเอช คลอง

ปานามา เป็นต้น20 และมีการสร้างประภาคาร สร้างท่าเรือ อู่ซ่อมเรือ ปรับปรุงร่องนํา้ ขดุสนัดอน 

เพ่ืออํานวยความสะดวกและความปลอดภยัในการเดนิเรือ  

ทางด้านยานพาหนะทางนํา้ได้มีการวิวัฒนาการ โดยนําเหล็กกล้ามาต่อเรือ และใช้

เคร่ืองจกัรกลเป็นแรงขบัเคลื่อนเรือแทนกําลงัลมหรือแรงพาย ุทําให้สามารถกําหนดเวลาเดนิทางได้

แน่นอน21 ในอนาคตการพฒันาเคร่ืองมือท่ีใช้ในการขนสง่ทางนํา้จะเจริญก้าวหน้าตอ่ไป 

นบัตัง้แตศ่ตวรรษท่ี 19 จนถึงช่วงก่อนสงครามโลกครัง้ท่ีสอง ความสนใจในแม่นํา้ระหว่าง

ประเทศมกัจะจํากดัอยูท่ี่วตัถปุระสงค์เพ่ือการเดนิเรือ ความพยายามท่ีจะทําให้แมนํ่า้และทะเลสาบ

เป็นทางนํา้ระหว่างประเทศเพ่ือประโยชน์ในการเดินเรือ มีมาตัง้แตปี่ ค.ศ. 1815 เม่ือมีการประชมุ

ใหญ่ระหว่างมหาอํานาจตา่งๆในยโุรปท่ีเรียกกนัว่า Congress of Vienna หลงัจากสิน้สดุสงคราม 

นโปเลียน ในการประชุมครัง้นัน้ได้มีการตัง้คณะกรรมาธิการแม่นํา้ไรน์ขึน้ เพ่ือควบคมุการจดัการ

ลํานํา้นัน้สําหรับการเดนิเรือระหวา่งประเทศ ในปีตอ่ๆมาก็มีการจดัทําข้อตกลงเพ่ือกําหนดให้แมนํ่า้

สายอ่ืนๆ เป็นแม่นํา้ระหว่างประเทศ เพ่ือวตัถปุระสงค์ในการเดินเรือ ได้แก่ แม่นํา้โอเดอร์ (Oder)  

และนีเมน (Niemen) ในปี ค.ศ. 1918 แม่นํา้เอลเบ (Elbe) ในปี ค.ศ. 1921 และแม่นํา้วีเซอร์ 

                                                            
19 เพ่ิงอา้ง. 
20 บทความ “คอคอดกระ โครงการคลองไทยกบัการต่อต้านของสิงคโปร์และมาเลเซีย”, 

<http://seedand.com/groups/33/show_story?story_id=23194> 
21 ความรู้ทัว่ไปเก่ียวกบัการขนสง่ทางนํา้, อา้งแลว้ เชิงอรรถที ่15, น.2 
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(Weser) ในปี ค.ศ. 1923 ในปี ค.ศ. 1856 มีการจดัทําสนธิสญัญาปารีสเพ่ือกําหนดให้แม่นํา้ไรน์ 

(Rhine) และแม่นํา้ดานูบ (Danube) เป็นแม่นํา้ระหว่างประเทศ และโดยอนุสญัญาเบอร์ลิน ค.ศ. 

1885 อนสุญัญาแวร์ซายส์ ค.ศ. 1919 และอนสุญัญาบาเซโลนาร์ ค.ศ. 1921 แม่นํา้สายสําคญั

ต่างๆในทวีปแอฟริกา อนัได้แก่ แม่นํา้คองโก (Congo) ไนเจอร์ (Niger) และซิมเบซี (Zimbesi) ก็

ถกูกําหนดฐานะให้เป็นแมนํ่า้ระหวา่งประเทศเพ่ือวตัถปุระสงค์ในการเดนิเรือเช่นกนั22  

ยกตวัอย่างเช่น Revised Convention for Rhine Navigation 1963 ใน Article 1 (2) ระบุ

ไว้ว่า “The navigation of the Rhine and its estuaries from Basel to the open sea either 

down or upstream shall be free to the vessels of all nations for the transport of 

merchandise and persons, provided that they conform to the provisions contained in 

this convention…” 

หรือใน  Danube Navigation Convention Article 1 ระบวุ่า “Navigation on the 

Danube shall be free and open for the nationals, vessels of commerce and goods of all 

States…” เป็นต้น 

 

3.3 หลักสากลในการเดนิเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศ 

 

 การเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศ เม่ือพิจารณาความตกลงในการเดินเรือในแม่นํา้

ระหวา่งประเทศแล้ว จะพบวา่โดยรวมแล้วความตกลงสว่นใหญ่ดงักลา่วนัน้ ล้วนแล้วแตมี่หลกัการ

ท่ีเหมือนๆกนั คล้ายคลงึกนั และเป็นไปเพ่ือให้สามารถเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศระหว่างรัฐ

ภาคีได้ ซึง่จะวิเคราะห์แยกออกมาได้ดงันีคื้อ 

 

 

 

                                                            
22 มิ่งสรรพ์ ขาวสะอาด และคณะ, แนวนโยบายการจดัการนํา้สําหรับประเทศไทย เลม่ 2 , 

(กรุงเทพมหานคร : สถาบนัวิจยัเพ่ือการพฒันาประเทศไทย; 2545), น. 40 
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3.3.1 สิทธิในการเดนิเรือผ่านแม่นํา้ระหว่างประเทศ 

สิทธิในการเดินเรือผ่านแม่นํา้ระหว่างประเทศนัน้ โดยหลกัแล้วรัฐอ่ืนไม่สามารถเดินเรือ

ผ่านแม่นํา้ระหว่างประเทศท่ีอยู่นอกเขตอธิปไตยของตนเองได้ เว้นแต่จะได้รับอนุญาตจากรัฐ

เจ้าของอธิปไตยเหนือน่านนํา้นัน้ก่อน ซึง่สว่นใหญ่แล้วมกัจะทําความตกลงกนัระหว่างรัฐชายฝ่ังท่ี

แม่นํา้ระหว่างประเทศนัน้ไหลผ่าน ว่าจะให้สิทธิแก่รัฐใดบ้าง แค่ไหน เพียงไรในการเดินเรือผ่าน 

และมีหลกัเกณฑ์ในการผ่านอย่างไร ซึง่ก็เป็นไปตามท่ีได้กลา่วมาแล้วในตอนต้นว่า แม่นํา้ระหว่าง

ประเทศไหลผา่นในดนิแดนของรัฐใด รัฐนัน้ก็มีสทิธิมีอํานาจอธิปไตยเหนือแมนํ่า้นัน้โดยสมบรูณ์ รัฐ

อ่ืนๆท่ีไมใ่ช่รัฐเจ้าของอธิปไตยจงึไมส่ามารถเดนิเรือผา่นได้หากไมไ่ด้รับความยินยอมจากรัฐชายฝ่ัง

เจ้าของแมนํ่า้นัน้ก่อน เว้นแตแ่มนํ่า้ระหว่างประเทศ (International Rivers) นัน้ใช้หลกัการลากเส้น

ฐานตรง ทําให้บริเวณทะเลอาณาเขตเดิมเปล่ียนสถานะทางกฎหมายมาเป็นน่านนํา้ภายใน หาก

เป็นกรณีนี ้รัฐชายฝ่ังอ่ืนสามารถเดินเรือผ่านได้โดยอ้างในฐานะท่ีเคยเป็นทะเลอาณาเขต แต่ถ้า

ไม่ใช่กรณีดงักลา่วก็ต้องมีการตกลงกนั ซึง่ในความตกลงเร่ืองการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศ

ของตา่งประเทศก็จะกําหนดให้สทิธิในการเดนิเรือผา่นแมนํ่า้ระหวา่งประเทศแก่รัฐภาคี ยกตวัอย่าง

ดงันี ้

 ในความตกลงบาเซโลนาร์ ค.ศ. 1921 ได้กําหนดให้มีการเดินเรือผ่านได้ ไม่ว่าจะเป็นเรือ

ของชาติไหนก็ตามท่ีเป็นรัฐภาคี ก็จะได้รับการปฏิบตัิอย่างเท่าเทียมกนั เหมือนๆกนั23 หรือใน

อนสุญัญาดานบู ค.ศ. 1948 กําหนดไว้วา่ การเดนิเรือในแมนํ่า้ดานบูเปิดเสรีสําหรับทกุชาติ และใน

เร่ืองค่าธรรมเนียมต่างๆในการเดินเรือ ก็ต้องเก็บในอตัราท่ีเท่าเทียมกันทุกชาติเช่นกัน ไม่มีการ

                                                            
23 Article 3   Subject to the provisions contained in Articles 5 and 17, each of the 

Contracting States shall accord free exercise of navigation to the vessels flying the flag 
of any one of the other Contracting States on those parts of navigable waterways 
specified above which may be situated under its sovereignty or authority. 
Article 4   In the exercise of navigation referred to above, the nations, property and flags 
of all Contracting States shall be treated in all respects on a footing of perfect equality...  
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เลือกปฏิบตัิ24 หรือในความตกลงเฮลซิงกิ รูลล์ ค.ศ. 1966 กลา่วไว้ว่า รัฐชายฝ่ังแตล่ะรัฐมีสิทธิท่ีจะ

เดินเรือในแม่นํา้ได้ ไม่ว่าจะเป็นการขนส่งสินค้าหรือคนโดยสารก็ตาม25 ส่วนในอนุสญัญาแม่นํา้

แกมเบีย ค.ศ. 1978 ก็ได้ระบวุ่าการเดินเรือในแม่นํา้แกมเบีย เปิดให้รัฐภาคีคูส่ญัญาทกุรัฐ ผ่านได้

และค่าธรรมเนียมท่ีเก่ียวกบัการเดินเรือนัน้ต้องอยู่ภายใต้หลกัความเสมอภาคเท่าเทียมกนัทุกรัฐ

ภาคีเช่นกนั26  

                                                            
24 Article 1   Navigation on the Danube shall be free and open for the nationals, 

vessels of commerce and goods of all States, on a footing of equality in regard to port 
and navigation charges and conditions for merchant shipping. The foregoing shall not 
apply to traffic between port of the same State. 

25 Article 12  1. This Chapter refers to those rivers and lakes portions of which are 
both navigable and separate or traverse the territories of two or more States.  
2. Rivers and lakes are navigable if in their natural or canalized State they are currently 
used for commercial navigation or are capable by reason of their natural condition of 
being so used.  
3. In this Chapter, the term “riparian State” refers to a State through or along which the 
navigable portion of a river flows or lake lies.  
Article 13   Subject to any limitations or qualifications referred to in these Chapters, each 
riparian State is entitled to enjoy rights of free navigation on the entire course of a river or 
lake. 
Article 14   “Free navigation,” as the term is used in this Chapter, includes the following 
freedoms of vessels of a riparian State on a basis of equality:  
(a) freedom of movement on the entire navigable course of the river or lake;  
(b) freedom to enter ports and to make use of plants and docks; and  
(c) freedom to transport goods and passengers, either directly or through transshipment, 
between the terri-tory of one riparian State and the territory of another riparian State and 
between the territory of a riparian State and the open sea. 

26 Article 6   On the national territories of the contracting States, navigation on the 
River Gambia and its tributaries, which will be indicated later on, shall be open to 
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 จากตวัอยา่งท่ียกมาชีใ้ห้เห็นวา่ การจะเดนิเรือผา่นน่านนํา้ของรัฐชายฝ่ังอ่ืนได้นัน้ จะต้องมี

การทําความตกลงกนัก่อนจงึจะสามารถเดนิเรือผา่นได้ 

 

3.3.2 ข้อจาํกัดของหลักสิทธิในการเดนิเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศ 

 เม่ือมีสิทธิเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศจากการทําความตกลงต่างๆของรัฐชายฝ่ัง แต่

รัฐชายฝ่ังเจ้าของแมนํ่า้ระหวา่งประเทศท่ีมีอธิปไตยเหนือน่านนํา้นัน้ก็ยงัคงมีอธิปไตยเหนือน่านนํา้

นัน้อยู่ จะให้สิทธิก็แต่เพียงเท่าท่ีระบุหรือกําหนดไว้ในความตกลงเท่านัน้ แต่ก็เพ่ือแลกกับการ

เดนิเรือผา่นในน่านนํา้ของรัฐชายฝ่ังอ่ืน ดงันัน้เพ่ือให้ยงัคงสามารถควบคมุดแูลความสงบเรียบร้อย 

ความปลอดภยัของรัฐชายฝ่ัง จงึต้องมีการจํากดัสทิธิของรัฐภาคีไว้เท่าท่ีจําเป็นเท่านัน้ 

 การเดินเรือประกอบด้วยข้อจํากดัหลายประการท่ีกําหนดขึน้ในความตกลงในการเดินเรือ

ในแม่นํา้ระหว่างประเทศ ทัง้นีโ้ดยมีวัตถุประสงค์หลกัคือ ประการแรก การคุ้มครองความสงบ

เรียบร้อยของประชาคมระหว่างประเทศในบริเวณดังกล่าว และประการต่อมาคือ การปกป้อง

ผลประโยชน์เฉพาะของรัฐ ข้อจํากดัเหลา่นีทํ้าให้รัฐมีเขตอํานาจในการใช้มาตรการเพ่ือรักษาความ

สงบเรียบร้อยได้ เม่ือมีสิทธิเสรีภาพ ก็ต้องมีการจํากดัสิทธิเสรีภาพนัน้ด้วย เพ่ือเป็นการป้องกนัการ

ใช้สิทธิท่ีมีอยู่ไม่ให้ไปละเมิด หรือก่อให้เกิดความเสียหายตอ่การเดินเรืออ่ืนหรือต่อสิ่งแวดล้อม ใน

แม่นํา้ระหว่างประเทศ ซึง่เร่ืองข้อจํากดันีก็้ได้บญัญตัิไว้ในความตกลงตา่งๆมากมาย อาทิเช่น ใน

อนุสญัญาบาเซโลนาร์ ค.ศ. 1921 รัฐสามารถสงวนสิทธิในการขนส่งสินค้าและผู้ โดยสารท่ีอยู่

ภายในรัฐตนได้ คือสงวนสิทธิท่ีจะไม่นําเอาข้อกําหนดตามความตกลงนี ้มาใช้บงัคบักบัการขนส่ง

ภายในประเทศของตนเอง27 และในความตกลงเฮลซิงกิ รูลล์ ค.ศ. 1966 รัฐชายฝ่ังแตล่ะรัฐอาจจะ

                                                                                                                                                                          

nationals, merchant ships and goods of the contracting States, to vessels chartered by 
one or more contracting States, and this on equal basis as far as port charges and 
commercial navigation dues are concerned. 

27 Article 5  As an exception to the two preceding Articles, and in the absence of 
any Convention or obligation to the contrary:  
1. A riparian State has the right of reserving for its own flag the transport of passengers 

and goods loaded at one port situated under its sovereignty or authority.... 
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จํากดัการให้สิทธิในการเดินเรือ ไม่ว่าจะเป็นการขนสง่สินค้าหรือคนโดยสารก็ตามแก่รัฐอ่ืนๆได้ ใน

มาตรานีส้งัเกตว่าใช้คําว่า “อาจจะ” หมายถึง จะให้รัฐอ่ืนเดินเรือผ่านเพ่ือขนส่งสินค้า หรือคน

โดยสารหรือไม่ก็ได้ เป็นอํานาจของรัฐนัน้ๆ ท่ีจะยอมให้เรือของประเทศอ่ืนผ่านหรือไม่ผ่านก็ได้28 

เป็นต้น 

   

3.3.3 กฎเกณฑ์ต่างๆในการเดนิเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศ 

ในการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศหรือในทะเล ย่อมต้องมีกฎเกณฑ์ไว้เพ่ือให้การ

เดินเรือนัน้เป็นไปด้วยความเรียบร้อย มีระเบียบ และไม่ก่อให้เกิดปัญหาเก่ียวกับการเดินเรือใน

แม่นํา้ระหว่างประเทศ เน่ืองจาก หากรัฐภาคีต่างๆมีสิทธิในการเดินเรือแล้ว และเดินเรือกนัอย่าง

สะเปะสะปะตามอําเภอใจ โอกาสท่ีจะเกิดเรือโดนกนั หรือก่อให้เกิดความเสียหายแก่เรือลําอ่ืนก็มี

มาก และหากเรือพงัจมลงในแมนํ่า้ระหวา่งประเทศ ก็จะเป็นการกีดขวางเส้นทางการเดนิเรือ ดงันัน้

กฎเกณฑ์ต่างๆท่ีออกมาเพ่ือการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศ จึงมีความสําคญัอย่างมาก จะ

เห็นได้ว่าในความตกลงว่าด้วยการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศต่างๆ ก็ได้มีการกําหนด

หลกัเกณฑ์ตา่งๆในการเดนิเรือเอาไว้ ยกตวัอยา่งดงัตอ่ไปนี ้

อนุสญัญาบาเซโลนาร์ ค.ศ. 1921 กําหนดไว้ว่า หลกัเกณฑ์ต่างๆในการเดินเรือต้อง

ปฏิบตัิกบัทุกรัฐภาคีด้วยความเท่าเทียมกนัไม่ว่าเรือนัน้จะชกัธงของรัฐภาคีใดๆก็ตาม ก็ต้องได้รับ

การปฏิบตัท่ีิเหมือนกนัทกุรัฐ ไมมี่ยกเว้นให้รัฐใดรัฐหนึง่เป็นพิเศษ29 หรือในความตกลงเฮลซงิกิ รูลล์ 

ค.ศ. 1966 กําหนดในเร่ืองนีไ้ว้ว่า30 แม้จะมีหลกัเร่ืองสิทธิในการเดินเรือก็ตาม รัฐชายฝ่ังก็มีหน้าท่ี

                                                            
28 Article 16  Each riparian State may restrict or prohibit the loading by vessels of 

a foreign State of goods and passengers in its territory for discharge in such territory. 
29 Article 4  In the exercise of navigation referred to above, the nations, property 

and flags of all Contracting States shall be treated in all respects on a footing of perfect 
equality.... 

30Article 15  A riparian State may exercise rights of police, including but not 
limited to the protection of public safety and health, over that portion of the river or lake 
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ดูแลความสงบเรียบร้อยภายในรัฐของตน รวมถึงการดูแลความสงบเรียบร้อยแม่นํา้ท่ีอยู่ในเขต

อํานาจอธิปไตยของตนด้วย ซึ่งการใช้สิทธิดงักล่าวนีก็้ต้องเป็นไปโดยสจุริต ไม่ไปก่อให้เกิดความ

เดือดร้อนเสียหายให้แก่เรือของรัฐอ่ืนท่ีเดนิเรือผา่นน่านนํา้ของตน คือต้องไม่กระทบกบัหลกัสิทธิใน

การเดนิเรือ โดยไมมี่เหตอุนัควร และในอนสุญัญาแมนํ่า้แกมเบีย ค.ศ. 1978  ก็ได้กําหนดวา่การคดิ

อตัราค่าธรรมเนียมต่างๆ ท่ีเก่ียวกบัการเดินเรือพาณิชย์ของรัฐภาคี จะต้องอยู่ภายใต้พืน้ฐานของ

หลกัความเสมอภาคเท่าเทียมกนั31 จะเห็นได้ว่ามีการกําหนดไว้ในลกัษณะเดียวกนักบัอนุสญัญา

หรือความตกลงอ่ืนๆ ท่ีได้กลา่วมาแล้วข้างต้น 

 

3.3.4 การดแูลรักษาเส้นทางการเดนิเรือ 

 เร่ืองการดแูลรักษาเส้นทางการเดินเรือ ก็เป็นเร่ืองท่ีสําคญัอีกเร่ืองหนึ่ง เพราะหากเราใช้

แม่นํา้ระหว่างประเทศในการเดินเรือเพียงอย่างเดียวโดยไม่มีการดแูลรักษา อาจก่อให้เกิดปัญหา

ต่างๆท่ีอาจขดัขวางต่อการเดินเรือขึน้ได้ จะเห็นว่าเร่ืองนีเ้ป็นเร่ืองท่ีมีความสําคญัเช่นกนั จึงมีการ

กําหนดเอาไว้ในความตกลงตา่งๆ เช่น ในอนสุญัญาบาเซโลนาร์ ค.ศ. 1921 กําหนดไว้ว่า หากการ

กระทําใดๆก็ตามท่ีจะก่อให้เกิดความเสียหายในการเดินเรือ หรือทําให้การเดินเรือไม่สะดวก ก็ต้อง

ระงบัการกระทําดงักลา่วเหลา่นัน้ เพ่ือไม่ให้เกิดความเสียหายขึน้ และหากต้องเผชิญกบัเหตกุารณ์

ท่ีจะก่อให้เกิดความเสียหายแก่การเดนิเรือ ก็ถือวา่มีความจําเป็นอย่างเร่งดว่นท่ีจะต้องทําทกุอย่าง

เพ่ือจะให้พ้นจากอปุสรรคและอนัตรายต่างๆ อนัอาจเกิดขึน้นัน้ และมาตรการต่างๆท่ีออกมาเพ่ือ

รักษาทางเดินเรือนัน้ ทุกรัฐจะต้องปฏิบตัิตามกฎเกณฑ์หรือมาตรการต่างๆเหล่านัน้ เพ่ือให้การ

                                                                                                                                                                          

subject to its jurisdiction, provided the exercise of such rights does not unreasonably 
interfere with the enjoyment of the rights of free navigation defined in Articles 13 and 14  

31 Article 6  On the national territories of the contracting States, navigation on the 
River Gambia and its tributaries, which will be indicated later on, shall be open to 
nationals, merchant ships and goods of the contracting States, to vessels chartered by 
one or more contracting States, and this on equal basis as far as port charges and 
commercial navigation dues are concerned. 
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เดนิเรือเป็นไปโดยราบร่ืน และปลอดภยั32 หรือในอนสุญัญาแม่นํา้แกมเบีย ค.ศ. 1978 ก็ได้กําหนด

ไว้ว่า คูส่ญัญาแต่ละรัฐมีหน้าท่ีท่ีจะต้องดแูลรักษาเส้นทางการเดินเรือในรัฐของตนเอง เพ่ือให้การ

เดนิเรือเป็นไปด้วยความเรียบร้อยและปลอดภยั33เป็นต้น จากตวัอยา่งดงักลา่วจะเห็นวา่ เป็นหน้าท่ี

ของรัฐภาคีท่ีต้องปฏิบตัติามโดยเคร่งครัด 

 

3.3.5 ข้อยกเว้นของเรือสาธารณะ 

 หลกัการข้อนีไ้ด้กําหนดว่า ข้อกําหนดต่างๆท่ีเก่ียวกับการเดินเรือ จะไม่ใช้บงัคบักับการ

เดินเรือรบต่างๆ หรือเรือของรัฐบาลท่ีไม่ได้มีวตัถุประสงค์เพ่ือการค้าการพาณิชย์ หรือเรือท่ีคอย

ตรวจตรา ดแูลความสงบเรียบร้อยให้แก่รัฐ เว้นแต่จะมีบทบญัญัติท่ีเก่ียวข้องกําหนดไว้เป็นอย่าง

อ่ืน เน่ืองจากว่าข้อกําหนดในการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศนัน้ เน้นใช้บงัคบักบัการเดินเรือ

พาณิชย์โดยเฉพาะ ยกตวัอย่างเช่น ในอนสุญัญาบาเซโลนาร์ ค.ศ. 1921 กําหนดไว้ว่าความตกลง

นีจ้ะไม่นําไปใช้บงัคบักบัเรือรบ หรือเรือท่ีทําหน้าท่ีดแูลรักษาความเรียบร้อยปลอดภยั หรือเรือของ

                                                            
32  Article 10 
1. Each riparian State is bound, or, the one hand, to refrain from all measures 

likely to prejudice the navigability of the waterway, or to reduce the facilities for 
navigation, and, on the other hand, to take as rapidly as possible all necessary steps for 
removing any obstacles and dangers which may occur to navigation. 

2. If such navigation necessitates regular upkeep of the waterway, each of the 

riparian States is bound as towards the others to take such steps and to execute such 

works on its territory as are necessary for the purpose as quickly as possible, taking 

account at all times of the conditions of navigation, as well as of the economic state of 

the regions served by the navigable waterway. 
33 Article 7  The contracting States agree to keep the part of the river situated 

within their national territories' limits navigable. 
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รัฐ34 ซึง่ก็เป็นไปตามหลกัการในข้อนี ้ หรือในอนสุญัญาดานบู ค.ศ. 1948 แม้จะไม่ได้กําหนดไว้

ชัดเจนเหมือนอนุสญัญาบาเซโลนาร์ ค.ศ. 1921 ว่าไม่ใช้กับเรือรบ แต่ก็ได้ระบุเอาไว้ว่า ใน

อนสุญัญานีใ้ช้บงัคบักบัเรือพาณิชย์ และจะไม่นํามาใช้บงัคบักบัการขนส่งภายในรัฐเดียวกนั หรือ

เรือท่ีทําหน้าท่ีดแูลรักษาความเรียบร้อยปลอดภยั หรือเรือของรัฐ แตอ่นมุานได้ว่าอนสุญัญาฉบบันี ้

ไม่นํามาใช้กับเรือท่ีไม่มีวัตถุประสงค์ในทางการค้าด้วย35 เพราะคําว่า “เรือพาณิชย์” ก็ย่อม

หมายถึงเรือท่ีมีวตัถปุระสงค์ในทางการค้านัน่เอง หรือแม้กระทัง่ในความตกลงเฮลซิงกิ รูลล์ ค.ศ. 

1966  ก็ได้กําหนดไว้ชดัเจนวา่จะไมนํ่ามาใช้แก่เรือรบ หรือเรือท่ีทําหน้าท่ีดแูลรักษาความเรียบร้อย

ปลอดภยั หรือเรือท่ีปฏิบตัิหน้าท่ีตามคําสัง่ของรัฐ36ส่วนในอนุสญัญาแม่นํา้แกมเบีย 1978 นี ้ก็

กําหนดเอาไว้คล้ายกบัอนสุญัญาดานบู ค.ศ. 1948 คือไม่ได้กําหนดเอาไว้ชดัเจนว่าจะไม่นํามาใช้

กบัเรือรบ หรือเรือของรัฐบาล แต่พอจะอนุมานได้ว่า อนุสญัญานีใ้ช้บงัคบักบัเรือพาณิชย์และเรือ

เพ่ือการค้าเท่านัน้ ไม่ได้รวมถึงเรือรบ หรือเรือท่ีมีวตัถุประสงค์เพ่ือความสงบเรียบร้อยภายในรัฐ

ด้วย37 เป็นต้น 

                                                            
34 Article 17  In the absence of any agreement to the contrary to which the State 

territorially interested is or may be a Party, this Statute has no reference to the navigation 

of vessels of war or of vessels performing police or administrative functions, or, in 

general, exercising any kind of public authority. 
35 Article 1  Navigation on the Danube shall be free and open for the nationals, 

vessels of commerce and goods of all States, on a footing of equality in regard to port 

and navigation charges and conditions for merchant shipping. The foregoing shall not 

apply to traffic between port of the same State. 
36 Article 19  The rules Stated in this Chapter are not applicable to the navigation 

of vessels of war or of vessels performing police or administrative function, or, in 

general, exercising any form of public authority. 
37 Article 6  On the national territories of the contracting States, navigation on the 

River Gambia and its tributaries, which will be indicated later on, shall be open to 
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3.3.6 ผลกระทบของสงคราม หรือเหตุการณ์ฉุกเฉินที่มีลักษณะคล้ายกันในการเดนิเรือ 

ในภาวะของสงคราม มีการขดัแย้งกนัทางทหาร หรือมีการใช้มาตรการฉกุเฉินภายในรัฐ

ชายฝ่ังก็อาจจะต้องมีการเปล่ียนแปลงเง่ือนไขภายใต้บทบญัญตัิว่าด้วยการเดินเรือนี ้ให้สอดคล้อง

กับสถานการณ์ฉุกเฉินเหล่านัน้ และอาจจะต้องมีการปฏิบตัิตามหลกักฎหมายระหว่างประเทศ 

หรือกฎหมายท่ีเก่ียวกับสิทธิมนุษยชน ยกตวัอย่างเช่น ในภาวะท่ีเกิดสงครามหรือมีเหตุการณ์

ฉุกเฉินเกิดขึน้ภายในรัฐชายฝ่ัง รัฐชายฝ่ังจะต้องยินยอมให้เรือรักษาพยาบาลแล่นผ่านแม่นํา้

ระหว่างประเทศท่ีอยู่ในเขตอํานาจอธิปไตยของตนได้เพ่ือท่ีจะได้นําตวัผู้ ท่ีได้รับบาดเจ็บไปทําการ

รักษาได้ ซึง่หลกัการนีก็้มีปรากฏในอนสุญัญาบาเซโลนาร์ ค.ศ. 1921 กําหนดไว้ว่า หากในช่วงท่ีมี

เหตกุารณ์ฉกุเฉินเกิดขึน้ อาจมีการออกมาตรการใดๆก็ได้ เพ่ือความปลอดภยั38 สว่นเร่ืองมาตรการ

จะเป็นอย่างไรนัน้ก็ขึน้อยู่กบัสถานการณ์ในขณะนัน้ ไม่แน่นอนตายตวั เช่นอาจมีการห้ามเรือของ

รัฐชายฝ่ังอ่ืนท่ีไม่เก่ียวข้อง ผ่านแม่นํา้ระหว่างประเทศเป็นการชั่วคราวก็ได้  ทัง้นีก็้เพ่ือเป็นการ

ป้องกนัมิให้เกิดอนัตราย และเพ่ือความปลอดภยัของเรือรัฐนัน้ๆ เพราะถ้าหากยอมให้เรือของรัฐ

ชายฝ่ังอ่ืนผ่านเข้ามาได้ เรือของรัฐชายฝ่ังอ่ืนนัน้อาจโดนลูกหลง เป็นต้น หรือในความตกลง
                                                                                                                                                                          

nationals, merchant ships and goods of the contracting States, to vessels chartered by 

one or more contracting States, and this on equal basis as far as port charges and 

commercial navigation dues are concerned. 
38 Article 15  This Statute does not prescribe the rights and duties of belligerents 

and neutral in time of war. The Statute shall, however, continue in force in time of war so 
far as such rights and duties permit. 

Article 19  The measures of a general or particular character which a Contracting 

State is obliged to take in ease of an emergency affecting the safety of the State or the 

vital interests of the country may, in exceptional cases and for a period as short as 

possible, involve a deviation from the provisions of the above Articles; it being 

understood that the principle of the freedom of navigation, and especially 

communication between the riparian States and the sea, must be maintained to the 

utmost possible extent. 
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เฮลซิงกิ รูลล์ ค.ศ. 1966 ได้กําหนดไว้เช่นกนัว่า กรณีท่ีอาจมีเหตฉุกุเฉินใดๆท่ีอาจจะคกุคามตอ่รัฐ 

ก็อาจจะมีการออกมาตรการฉกุเฉินภายในรัฐเพ่ือให้สอดคล้องกบัสถานการณ์ฉกุเฉินตา่งๆเหลา่นัน้ 

และอาจมีการปฏิบตัิตามกฎหมายระหว่างประเทศ หรือหลกักฎหมายท่ีเก่ียวกับสิทธิมนุษยชน39 

เช่น ยินยอมให้เรือรักษาพยาบาลแล่นผ่านแม่นํา้ระหว่างประเทศในอาณาเขตอํานาจอธิปไตยของ

ตนได้เพ่ือท่ีจะได้นําตวัผู้ ท่ีได้รับบาดเจ็บไปรับการรักษา หรือยอมให้เรือท่ีบรรทกุเสบียงอาหารผ่าน

ได้ เป็นต้น   

 กลา่วโดยสรุป ท่ีกล่าวมานีเ้ป็นเพียงตวัอย่างของอนสุญัญาหรือความตกลงในการเดินเรือ

ในแมนํ่า้ระหวา่งประเทศเพียงบางสว่นเท่านัน้ แตใ่นอนสุญัญาหรือความตกลงอ่ืนๆ ในตา่งประเทศ

ก็มีหลกัการดงัท่ีได้กลา่วมาแล้วข้างต้นเช่นกนั  

 ซึ่งในปัจจุบัน ยังไม่มีอนุสัญญาระดับโลกท่ีบัญญัติหลักเกณฑ์เก่ียวกับการเดินเรือใน

แม่นํา้ระหว่างประเทศไว้เป็นการเฉพาะเจาะจง หลกักฎหมายระหว่างประเทศในเร่ืองนีจ้ึงต้องอิง

หลกัจารีตประเพณีซึง่ได้รับการยอมรับอยา่งกว้างขวาง ด้วยเหตนีุ ้ความร่วมมือกนัระหวา่งประเทศ

ท่ีอยู่ในกลุ่มประเทศท่ีแม่นํา้ระหว่างประเทศไหลผ่านหรือรัฐชายฝ่ัง จึงเป็นสิ่งสําคญัท่ีจะก่อให้เกิด

ความตกลงว่าด้วยการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศขึน้มาได้ เม่ือพิจารณาความตกลงต่างๆท่ี

เกิดจากความร่วมมือดังกล่าวแล้ว พบว่ามีรูปแบบท่ีคล้ายคลึงกัน ดังท่ีผู้ เขียนจะได้ทําการ

เปรียบเทียบและชีใ้ห้เห็นในบทถดัไป 

 ตวัอย่างของความตกลงในการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศท่ีนํามาวิเคราะห์ในบทนี ้

ชีใ้ห้เห็นว่า ได้มีการพฒันากฎเกณฑ์ในความตกลงในการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศร่วมกนั 

และมีขัน้ตอนในการปฏิบตังิานท่ีชดัเจนและมีความโปร่งใส ตลอดจนมีการควบคมุการเดนิเรือ และ

                                                            
39 Article 20  In time of war, other armed conflict, or public emergency 

constituting a threat to the life of the State, a riparian State may take measures 

derogating from its obligations under this Chapter to the extent strictly required by the 

exigencies of the situation, provided that such measures are not inconsistent with its 

other obligations under international law. The riparian State shall in any case facilitate 

navigation for humanitarian purposes. 
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การรักษาสิ่งแวดล้อมมากพอสมควรในระดบัท่ีน่าพอใจ อย่างไรก็ตาม รูปแบบความตกลงเหล่านี ้

อาจไม่สามารถนําไปใช้ได้ในภูมิภาคอ่ืนๆ หรือในการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศอ่ืนๆได้ 

เน่ืองจากต้องคํานงึถึงลกัษณะทางภมูิศาสตร์และความสมัพนัธ์ระหวา่งประเทศอีกด้วย เป็นต้น 

 

3.4  สถานะทางกฎหมาย 

 

อนุสัญญาหรือความตกลงในการเดินเรือในต่างประเทศทัง้หลายนัน้ มีสถานะเป็น

สนธิสญัญาท่ีมีผลใช้บงัคบักบัรัฐภาคีท่ีเข้าร่วมลงนามในอนสุญัญาหรือความตกลงในการเดินเรือ

นัน้ๆ อนสุญัญามีผลบงัคบัจํากดัอยู่เพียงระหว่างภาคีในอนสุญัญาเท่านัน้ อนสุญัญาไม่อาจมีผล

โดยตรงตอ่รัฐท่ีสามหรือรัฐท่ีไมใ่ช่ภาคีอนสุญัญา โดยปราศจากความยินยอมของรัฐท่ีสามได้40 

สนธิสญัญาผกูพนัเฉพาะรัฐภาคีสมาชิก และไม่อาจก่อให้เกิดสิทธิและหน้าท่ีต่อรัฐท่ีสาม

ซึง่ไม่ใช่รัฐภาคี ตรงกบัสภุาษิตกฎหมายลาตินท่ีว่า res inter alios acta nec nocere nec 

prodesse protest41 

รัฐภาคีในอนุสญัญามีเสรีภาพในการกําหนดเนือ้หาสาระของอนุสญัญา ทัง้ในเร่ืองสิทธิ

และพนัธกรณีให้เป็นไปตามความประสงค์ของตน42 

 

3.5 หลักเกณฑ์การระงบัข้อพพิาท 

 

องค์ประกอบของการระงบัข้อพิพาทท่ีมีประสทิธิภาพ43 

                                                            
40 จตรุนต์ ถิระวฒัน์, อา้งแลว้ เชิงอรรถที ่7, น. 137 
41 เพ่ิงอา้ง น.139 
42  เพ่ิงอา้ง น.138 
43  วิชยั อริยะนนัทกะ, “วิธีระงบัข้อพิพาทโดยอนญุาโตตลุาการ : แนวปฏิบตัิในการ

ดําเนินคดีอนุญาโต” เอกสารประกอบการบรรยาย โครงการอบรมหลักสูตรประกาศนียบัตร
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1. เป็นธรรม (Fair) เป็นกลาง (Neutral) 

2. เช่ียวชาญ (Expertise) รวดเร็ว (Speedy) 

3. ประหยดั (Cheap)  

4. มีกลไกการบงัคบัท่ีมีประสทิธิภาพ (Effective Enforcement Mechanism) 

5. การรักษาความลับหรือมาตรการป้องกันความอือ้ฉาวท่ีเกิดจากข้อพิพาท 

(Measure Against Bad Publicity) 

6. การรักษาความสมัพนัธ์ระหวา่งคูค่วาม (Preservation of Relationship) 

วิธีการระงบัข้อพิพาท44 

1. การเจรจาตอ่รอง (Negotiation) 

- คูค่วามเจรจากนัเองก็ได้, รวดเร็ว, ประหยดั 

- คู่ความกําหนดผลแห่งการเจรจาในรูปของสัญญาประนีประนอมยอม

ความ (Settlement Agreement) 

- Win/Win Solution ไมมี่ใครแพ้ 

- รักษาความสมัพนัธ์ รักษาความลบั รักษาช่ือเสียง 

- หากมีผู้ช่วยในการเจรจา (Facilitator) ก็กลายเป็นการไกลเ่กล่ีย 

2. การประนอมข้อพิพาท (Conciliation or Mediation)  

- คูค่วามสมคัรใจ 
                                                                                                                                                                          

กฎหมายการค้าระหว่างประเทศ รุ่นท่ี 5 (คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ระหว่างวนัท่ี 

24 กนัยายน ถึง 8 พฤศจิกายน 2551) 
44  เพ่ิงอา้ง.  
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- มีบคุคลท่ีสามเข้ามาช่วยในการไกลเ่กล่ีย (Facilitate, Facilitator) 

- ผู้ไกลเ่กล่ียไมมี่อํานาจให้คูค่วามตกลงกนั 

- Settlement Agreement ต้องลงนามทัง้สองฝ่าย 

- One text procedure ใช้ร่างสญัญาฉบบัเดียว 

3. อนญุาโตตลุาการ (Arbitration) 

- การอนญุาโตตลุาการ เป็นการระงบัข้อพิพาททางแพง่และพาณิชย์ 

- มีข้อสญัญาอนญุาโตตลุาการ (Arbitration Clause)  

- มีบุคคลท่ีสาม อาจเป็นคนเดียวหรือหลายคน (จํานวนเลขค่ี) เป็นผู้

วินิจฉยัข้อพิพาท 

- อาจดําเนินการโดยใช้สถาบนั (Institutional Arbitration) หรือคู่พิพาท

ดําเนินการเอง (Ad hoc Arbitration)45 

4. การพิจารณาพิพากษาโดยศาล (Litigation, Adjudication) 

คูส่ญัญายอ่มมีเสรีภาพในการกําหนดวิธีการระงบัข้อพิพาทระหวา่งกนั ซึง่อาจจะเร่ิมจาก

การเจรจาระงบัข้อพิพาทระหว่างกันฉันมิตร และหากไม่สามารถยุติข้อพิพาทได้ ก็อาจใช้วิธีการ

ระงบัข้อพิพาทโดยอนญุาโตตลุาการ (arbitration) หรือโดยศาลก็ได้46  

โดยทัว่ไปแล้ว ข้อสญัญาเก่ียวกบัการระงบัข้อพิพาทโดยอนุญาโตตลุาการ นอกจากจะ

กล่าวถึงการระงับข้อพิพาทในลกัษณะฉันมิตรแล้ว ข้อสญัญาท่ีเก่ียวกับการระงับข้อพิพาทโดย

อนญุาโตตลุาการโดยตรงนัน้จะกลา่วถึงจํานวนอนญุาโตตลุาการว่าจะมีก่ีคน เช่นหนึ่งคนหรือสาม

                                                            
45  เพ่ิงอา้ง. 
46 จมุพต สายสนุทร, “ภาษาองักฤษสําหรับนกักฎหมาย : การร่างสญัญา”, (กรุงเทพฯ 

วิญญชูน, 2549), น. 65 
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คน เป็นต้น นอกจากนีส้ญัญายงัต้องระบุถึงกฎการอนุญาโตตุลาการว่าจะใช้กฎของสถาบนัใด 

อนญุาโตจะนัง่พิจารณาข้อพิพาทท่ีประเทศใด ทัง้นีท้ัง้นัน้ผู้ ร่างสญัญาจะต้องคํานงึถึงความสะดวก

และค่าใช้จ่ายท่ีจะเกิดขึน้จากการนําข้อพิพาทขึน้สู่การพิจารณาของอนุญาโตตลุาการด้วย และ

อาจลงท้ายด้วยข้อความท่ีวา่ คําชีข้าดของอนญุาโตตลุาการยอ่มเป็นท่ีสดุและผกูพนัคูพ่ิพาท47 

ข้อสัญญาในการระงับข้อพิพาทโดยศาลนัน้ไม่ซับซ้อนมากนัก เพียงแต่ระบุศาลของ

ประเทศท่ีคูส่ญัญายินยอมเสนอข้อพิพาทให้พิจารณาก็เพียงพอแล้ว48 

อนญุาโตตลุาการมีต้นกําเนิดก่อนศาลระหว่างประเทศ เน่ืองจากเคารพอํานาจอธิปไตย

ของรัฐอยา่งเคร่งครัดกวา่ โดยถกูนํามาใช้ตัง้แตส่มยัโบราณ เพ่ือระงบัข้อพิพาททางศาสนาระหว่าง

เมืองตา่งๆ ของกรีก ในสมยักลางก็มีการใช้เพ่ือแก้ไขปัญหาระหวา่งเจ้าศกัดินาตา่งๆ แตเ่ม่ือรัฐชาติ

เกิดขึน้ก็มีการนํามาใช้น้อยลงเน่ืองจากหวงแหนอธิปไตยของตวั แตจ่ากทางปฏิบตัขิองประเทศท่ีใช้

ภาษาองักฤษท่ีคุ้นเคยกบัการหาข้อยตุิท่ีเกิดจากการหารือกนัทําให้กระบวนการอนญุาโตตลุาการ

ทางการทตูถกูนํามาใช้ใหมอ่ยา่งแพร่หลาย จากทางปฏิบตัขิองสหรัฐอเมริกาและองักฤษในเร่ืองสืบ

เน่ืองจากการแยกตวัเป็นเอกราชของสหรัฐอเมริกา ตามสนธิสญัญาเจย์ ค.ศ. 1794 โดยมีลกัษณะ

เป็นการอนญุาโตตลุาการโดยนกัการเมืองในระดบัประมขุของรัฐ หรือองค์กรผสมทางการทตู ทําให้

คําชีข้าดมีลกัษณะเป็นการประนีประนอมมากกวา่คําตดัสนิทางกฎหมาย49 

ข้อตกลงท่ีจะให้มีการอนญุาโตตลุาการท่ีปรากฏในสนธิสญัญาจะเรียกว่า ข้อตกลงแห่ง

อนุญาโตตุลาการ (Compromis) ซึ่งอยู่ภายใต้บงัคบัแห่งกฎหมายสนธิสญัญา ส่วนการมีผลใช้

บงัคบัก็เป็นไปตามกระบวนการของกฎหมายภายในเร่ืองการทําสนธิสญัญา ฝ่ายท่ีพิพาทกนัอาจ

กําหนดเนือ้หาของข้อตกลงได้อยา่งเสรีซึง่อาจแตกตา่งออกไปจากกฎเกณฑ์ทัว่ไปของอนสุญัญาว่า

ด้วยการระงบัข้อพิพาทด้วยการอนญุาโตตลุาการ เพราะฉะนัน้ข้อตกลงจึงถือเป็นกฎหมายของการ

อนุญาโตตลุาการ ซึ่งมกัประกอบด้วย การนิยามวตัถุท่ีประสงค์ของข้อพิพาท กฎเกณฑ์เก่ียวกับ

กระบวนวิธีพิจารณา กฎหมายท่ีใช้บงัคบั หากมีช่องโหว่ทางเทคนิคในกรณีท่ีฝ่ายท่ีพิพาทกนัเป็น

                                                            
47 เพ่ิงอา้ง น. 66 
48 เพ่ิงอา้ง น. 67 
49 จตรุนต์ ถิระวฒัน์, อา้งแลว้ เชิงอรรถที ่7, น. 475-476 
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ภาคีในอนสุญัญาว่าด้วยการอนญุาโตตลุาการก็ย่อมไม่ประสบปัญหายุ่งยากนกั เพราะประเด็นท่ี

เป็นช่องโหว่ยงัตกอยู่ภายใต้บงัคบัของกฎเกณฑ์ทั่วไปของอนุสญัญา แต่วิธีท่ีรอบคอบท่ีสุดเพ่ือ

ป้องกันปัญหาดังกล่าวก็คือการตัง้กรรมาธิการซึ่งประกอบด้วยผู้ เช่ียวชาญขึน้เพ่ือทําการร่าง

ข้อตกลงอนญุาโตตลุาการ50 

เม่ือมาพิจารณาความตกลงว่าด้วยการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศ ในต่างประเทศ

แล้ว ก็พบว่าในความตกลงว่าด้วยการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศนัน้ ให้มีการระงบัข้อพิพาท

ด้วยวิธีการอนญุาโตตลุาการ โดยจะทําในรูปแบบของการตัง้คณะกรรมการขึน้มาเพ่ือทําหน้าท่ีใน

การตดัสนิข้อพิพาทท่ีเกิดขึน้ระหวา่งรัฐภาคี โดยคณะกรรมการก็จะประกอบไปด้วยตวัแทนของแต่

ละรัฐภาคี หรือบคุคลท่ีแตล่ะรัฐภาคียอมรับให้มีอํานาจในการตดัสิน ซึง่ผู้ เขียนเองก็เห็นด้วย ท่ีจะ

ให้ใช้วิธีการระงบัข้อพิพาทโดยวิธีนี ้ เน่ืองจากเป็นวิธีการท่ีเป็นสากล ได้รับการยอมรับโดยทัว่ไป 

อาทิเช่น ในอนสุญัญาดานบู ค.ศ. 1948 ก็มีการระงบัข้อพิพาทโดยวิธีนี ้ปรากฏอยู่ใน ข้อ 45 ระบุ

ไว้ว่า “Any dispute between the parties to this convention regarding the application or 

interpretation of the Convention which cannot be resolved by direct negotiation shall, 

at the request of either party to the dispute, be referred for settlement to a conciliation 

commission composed of one representative of each party to the dispute and one 

representative appointed by the Chairman of the Danube Commission from among the 

nationals of a State not a party to the dispute, or, if the Chairman of the commission is 

a national of a State party to the dispute, then by the Danube Commission. 

  The decision of the conciliation commission shall be accepted by the parties to 
the dispute as final and binding." 

ในอนสุญัญาแม่นํา้แกมเบีย ค.ศ. 1978 ก็มีการระบุไว้เช่นเดียวกนั ปรากฏอยู่ใน ข้อ 16 
“Any dispute that may arise between the contracting States regarding the interpretation 
or implementation of the present agreement shall be settled through conciliation or 
mediation. If no agreement is reached, the contracting States shall place the matter 

                                                            
50 เพ่ิงอา้ง, น. 476 



41 
 

 

before the Conciliation and Arbitration Committee of the OAU. As a last resort, they 
shall have recourse to the International Court of Justice at The Hague.”  

ในอนสุญัญาบาเซโลนาร์ ค.ศ. 1921 ข้อ 22 กําหนดว่า “…any dispute between States 
as to the interpretation of application of this Statute which is not settled directly 
between them shall be brought before the Permanent Court of International Justice, 
unless under a special agreement or a general arbitration provision steps are taken for 
the settlement of the dispute by arbitration or some other means.” เป็นต้น 
 สรุป การระงบัข้อพิพาท ท่ีนํามาใช้กบัความตกลงในการเดนิเรือในแมนํ่า้ระหวา่งประเทศ

ในตา่งประเทศนัน้ สว่นใหญ่แล้วจะใช้วธีิการระงบัข้อพิพาทโดยวิธีอนญุาโตตลุาการแทบทัง้สิน้ 

ดงัท่ีได้กลา่วมาแล้วข้างต้น 


